
То же самое касается орангутана или бабуина, несущего гигантский «Черный нож ночи».

далеко позади него.

На опушке леса появился черный бабуин, но ни один бабуин не осмелился шагнуть в замок.

Они называются Человек · Дрель.

Только этот король бабуинов с самым большим телом и силой, бабуин, несущий гигантский
черный нож и ночь, может только шагнуть в пределы замка.

Даже король бабуинов не осмелился смотреть в этот момент прямо в острые глаза Соколиного
Глаза и положил между его пальцев на подоконник письмо.

Потом ушел робко, очень нервно.

Михок положил кухонный нож в руке, вымыл руки, подошел к подоконнику, открыл письмо,
зрачки его сузились, и сказал себе: «Интересно...»

«Я не знаю, смогу ли я заглянуть в высшую сферу кендо».

Уголки его рта приподнялись в слабой улыбке, а в глазах был сильный интерес.

Отложите письмо и продолжайте нарезать овощи после мытья рук.

Но после обеда.

Соколиный Глаз Михавк, фехтовальщик номер один в мире, нес «Ночь черного ножа», одного
из двенадцати мастеров фехтования, и забрался на корабль-гроб с зеленой свечой.

исчез в море.

Переключатель камеры.

Северное море.

По морю плывет несравненно огромный корабль.



На вершине корабля развевался черный флаг в стиле скандинавского креста с серой арабской
цифрой «66» на флаге.

Это Королевство Джерма.

Отличие королевства Джерма от других королевств в том, что у них не фиксированная
территория, а огромный корабль-улитка с замкоподобным зданием на задней части раковины
улитки.

в конференц-зале.

Король Королевства Джерма, Винсмок Гейдж, посмотрел на своих четверых детей, сидевших за
столом.

Все взгляды были прикованы к письмам на столе.

За исключением мысли в глазах Рэйджу, глаза остальных трех сыновей Гаджи были
совершенно непоколебимы, как машины без эмоций.

Гейдж взволнованно улыбнулся: «Ха-ха... Я слышал об укрепляющем камне в прошлый раз, и я
не знаю, был ли он изобретен тем парнем Вегапанком».

"но..."

«Я должен получить эту вещь. Если я смогу это сделать, я смогу усилить броню с памятью
формы. В то время никто не может блокировать мощную броню с памятью формы».

«С укрепляющим камнем Джерма определенно сможет снова доминировать в Северном
море!!»

Сегодняшнее королевство Джерма полагается на технологии Гейджа, чтобы достичь своего
нынешнего состояния, но доминировать в Северном море нелегко.

Когда он был молод, он принадлежал к нелегальной исследовательской группе "М.Э,Д,С". Он
был уверен, что пока у него есть укрепляющий камень, он точно сможет имитировать его и
сделать их большое количество.

В то время...

Королевство Джерма предназначено для господства в Северном море.



Сердце Гаджи заволновалось: «Немедленно отправляйся в новый мир!!»

Объектив поворачивается.

Новый мир.

На Моби Дике.

У Белоуса было слабое плохое предчувствие в сердце, на его лице появилось обеспокоенное
выражение, его глаза были устремлены на Марко, и он спросил: «Как давно Эйс не получил
ответа?»

«Папа, прошло больше десяти дней». Лицо Марко явно было немного обеспокоенным, а в
глазах появилась грусть.

Послушайте ответ Марко.

Белоус посмотрел на небо с ноткой сожаления в сердце, неужели это действительно похоже на
то, что сказал рыжеволосый пацан...

Он не мог не вспомнить тот день, когда у рыжеволосого было мнение о себе.

На левом глазу рыжеволосой появились три очевидных шрама.

Я невольно вздохнул в душе, надеясь, что это просто Эйс по неосторожности потерял средство
связи.

Белоус, которому было немного скучно на душе, протянул руку и достал сзади вино, и налил
себе в рот.

Еще не сделал пару глотков.

Фойл Биста, капитан пятого дивизиона на палубе, с удивлением закричал: «Папа, это
Сквард!!!»

Члены Пиратов Белоуса на палубе немедленно сгрудились в сторону корабля.

Кожаные сапоги издали глухой звук, когда ступили на палубу, и десятки людей столпились у
борта корабля.



"Эй, Сквард, ты пришел навестить папу?!"

"Эй... Сквард, позвольте мне сказать вам, что вы не можете попасть на "Моби Дик" без
хорошего вина!"

"Правильно! Если у тебя нет хорошего вина, мы не позволим тебе увидеться с папой!!"

«Давно не виделись, у этого парня, Скварда, похоже, все хорошо, хахаха».

"・・・"

На палубе «Моби Дика» раздался живой и радостный звук, и пиратский корабль "Большого
паука" также быстро приблизился к «Моби Дику».

На борту корабля стоял лысый мужчина с огромным длинным мечом, метра два-три длиной, и
необычайно бледной кожей.

Длинная змеиная голова Скварда торчала у него изо рта, а вид у него был весьма
устрашающий и странный. В это время он нес большую винную тыкву, которая была намного
выше их двоих.

На его лице появилась счастливая улыбка: «Приходи к папе, как же я, как сын, не наготовлю
папе вина?!»

Подходят корабли.

На «Моби Дике» на вишневых губах Изанга была насмешливая улыбка: «Эй, Сквард, это не
только доля отца, забудь долю наших братьев, да?»

Изанг Чжанкоу с тонким лицом, который лучше бесчисленных красавиц, обладает мужским
голосом.

Другие члены Пиратов Белоуса тоже начали освистывать.

Услышав это, Сквард рассмеялся: «Хахаха... Как я мог тебя забыть, я приготовил много
прекрасного вина, и сегодня я могу выпить достаточно».

Голос упал.

Внезапно раздались радостные крики.



Наладив мостик, Сквард также отнес винную тыкву на палубу «Моби Дика», и группа людей
мгновенно окружила его.

Сквард улыбнулся: «Ребята, на этот раз у меня есть кое-что важное для моего отца. Вино на
моей лодке.

Ему пятьдесят два года, и можно сказать, что он является ветераном под знаменем Белоуса и
долгое время следовал за Белоусом.

Сразу же многие люди бросились к Истинному Пауку Скварда.

Он начал пить с удовольствием.

Марко сопровождал Скварда к Белоусу.

«Папа, мой сын здесь, чтобы увидеть тебя. Это восхитительное вино для папы». Сказал Сквард
с улыбкой и протянул огромную винную тыкву в руке.

Увидев Скварда, Белоус смело рассмеялся: "Кула-ла-ла... Действительно, мой хороший сын".

Протянув руку, чтобы взять огромную винную тыкву, он с грохотом откупорил вино.

И много выпил.

Сделав глоток, Белоус с улыбкой сказал: "Это действительно хорошее вино!!"

Затем он посмотрел на Скварда и спросил: «Тебе есть что сказать папе, когда ты придешь на
этот раз?»

http://tl.rulate.ru/book/78247/2363413


